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Lukeion Project students at Gladiator School, Rome, Italy.  

Below, a massive water basin at Herculaneum, Italy. 

Latin 3a Course Syllabus 2013 

Jason M. Fisher, instructor jason@lukeion.org  

Welcome to 3rd year 

Latin!  You should feel very 

proud to start year 3 in the 

challenging Latin language.  

Your 1st year was all about the 

basics.  Your 2nd year taught 

you how to translate nearly 

any Latin you wish (albeit 

slowly).   In your 3rd year you 

will translate exclusively real 

Latin.  If you are tenacious, 

you will get faster at 

translation.  Soon you will 

start to appreciate all aspects 

of the Latin language as you 

translate extended passages in context.  

I must warn you:  at first, your trip toward proficiency is going to feel difficult so please don’t grow 

discouraged. Simply increase your resolve.  Fortuna fortes adiuvat. 

This year you will sample some of the best literature and poetry ever written in Latin. Because you 

studied the Latin of the Golden Age (1st century BC) during your 

first two years, you will now be able to read the work of authors 

who lived from the 1st century BC through the Middle Ages and 

everything in between.  We will work on texts in reverse 

chronological order since Late Latin is significantly easier than 

Classical Latin.  Expect to meet one of the most challenging 

authors, Cicero, at the end of your second semester of 3rd year.  

For best effect, you will want to compare your 1st assignment 

(Phaedrus) with your last one.  You’ll be pleased with how far 

you’ve come in one year. 

Now it is time to re-evaluate your study skills, organize your 

schedule, roll up your sleeves, and commit to 1 - 1 ½ hours each 

day for Latin.  Be serious about the amount of work that Latin 3 

requires and you will be happy with the results.   

mailto:amy@lukeion.org
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LISTEN to your classmates’ 

translations in class CAREFULLY.  

A difficult passage may appear 

on your exam.  Have you fully 

understood the grammar and 

syntax? It is up to you to get 

clarifications on passages that 

give you trouble. In your effort to 

save face in front of classmates, 

you may miss understanding the 

Latin at hand.  SO: Be bold and 

ask for clarifications on the Latin 

that troubles you! 

Course expectations and requirements 

Synopsis 

Students who undertake this program must unfailingly translate the weekly assignment (50-75 

lines of Latin) each week.  Students must come to class with a prepared translation.  Each person 

should volunteer to offer translations in class and participate in discussion using the microphone 

and class room chat box.  Finally, students must be prepared to be examined on the context, 

content and grammar of these passages approximately 

every 2-3 weeks during quizzes.   

Details: 

1. Class meets every Wednesday, 5:00 pm ET.  Arrive on 

time (that means before I’ve taken attendance on 

the hour).  Being late or absent will impact your 

grade and make your instructor cranky.  Material 

presented in class will be on your quizzes.  

Information about quizzes is generally given at the 

beginning of class. 

2. Complete your weekly translation assignment 

(assignments are listed at the end of this document). 

  Submit it online, on time, each week   

 Translations are due by 7 PM ET on 

Tuesdays prior to our class session.  Your 

first assignment, for example, is due prior to the first class. 

 I do not accept late homework unless you have been seriously ill or had a  

serious family emergency. 

 If you are planning to be out of town, work ahead and give me plenty of warning 

so that I can prepare a place for you to submit your work on Quia. 

 Check to insure that Quia has recorded your work after you submit it! 

 If you fail to do so and Quia ‘eats’ your translation, you earn a zero for the quiz 

or assignment. You can prevent this tragedy if you discover the error prior to 

the deadline passage. 

 Read “The Care and Feeding of Quia” handout for more information. 

 Unlike Latin 1 & Latin 2, your translations in Latin 3 & 4 are graded.  I will mostly 

take into consideration completion (75%).  If your translation is true to the Latin, 

and if your translation is good (literal but well-formed, not ‘Yoda-speak’) you may 

win part or all of the remaining 25%.  In most cases, I will include a sample 

translation which will appear, as if by magic, as soon as you hit ‘submit.’ 

 Ergo: do not hit the ‘submit’ button untill you have your assignment in place. 

3. Proficiently complete your online quizzes (allow at least 60 minutes). 



3 Lukeion Latin 3a Syllabus 1.0 

 

 Quizzes will be usually be available starting at 8 am Saturdays.  Quizzes will always 

close at 7 PM ET on Tuesdays. 

 If you are not available during this window (scheduled trip, competition, etc.), 

make arrangements to take the quiz earlier and give me plenty of warning so 

that I can prepare the quiz well in advance. 

 Check to insure that Quia has recorded your work after you submit it each time. 

 Go to the Quia student zone to see the graded results of your hard work. 

4. Complete the final comprehensive exam on time.  It is available Friday, December 6 

through Tuesday, December 10 (7 PM ET deadline). 

Required Textbooks, Web Resources, etc.: 

1. Computer headset with microphone and mute button 

2. Wheelock’s Latin Reader, 2nd edition, ISBN-13: 978-0060935061 

3. Cassell’s Latin Dictionary (hardcover is best)   

▫ The dictionary is helpful when translating away from your computer and will often 
offer more information than Whitaker’s Words (below). 

▫ Online Latin dictionary:  http://www.nd.edu/~archives/latin.htm   

i. Go to “William Whitaker’s Words” link  

4. Optional:  501 Latin Verbs (Prior and Wohlberg) 

5. Optional:  Wheelock’s Latin, 6th ed. rev. (or, if new to the program, purchase 7th edition) 

▫ Great for quick review sessions which may arise this semester. 
▫ Several assignments will come from the Latin texts in the back of this textbook. 

6. Your class page:  http://www.quia.com/pages/jfisher665/2013latin3a 

▫ Go to the Quia student zone to see all your graded results:  
http://www.quia.com/web/studentZoneBegin.html   

7. Perseus Digital Library:  http://www.perseus.tufts.edu/hopper/ (source of commentaries 
and some translations, and a useful resource for word studies) 

Skills for Success 
1. Develop and maintain a regular study and translation schedule.   

2. Plan specific times to study, translate, submit homework and take quizzes. 

Unlike your first two years of Latin, 3rd year Latin will be more challenging to predict.  Some authors 

will be more difficult and take much longer to translate while other authors are much easier.  You 

must not wait until the last minute to start your work each week or this fact will doom you. 

http://www.nd.edu/~archives/latin.htm
http://www.quia.com/pages/jfisher665/2013latin3a
http://www.quia.com/web/studentZoneBegin.html
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/
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3. Take personal responsibility for the quality and intensity of your 

study and translation. 

4. Complete your assignments with honesty and integrity. 

 Plagiarism & dishonesty will result in removal from the course 

without course credit or refund.  Dishonest use of another person’s 

translation is the worst sort of plagiarism in this course.  While you may 

need to view a translation of the passage thanks to the complexity of 

the Latin, you must be certain to set it aside out of reach once you 

begin the process of translating your Latin assignment.  This requires 

maturity and integrity on your part.  I’m convinced you can do it but be forewarned:  I 

employ state of the art equipment to search for suspected plagiarized passages.   

 Beware:   

It is blatantly clear when you choose to plagiarize a translation.  I have excellent skills at 

confirming my suspicions.  If you walk the edge too closely, I may be kind and offer you a 

warning but do not count on one.  Cross that line with dire results:  

There is a ZERO TOLERANCE policy on plagiarism and dishonesty in this course.  If you are 

enrolled in this course, you are in agreement with this policy and understand that the 

consequences of dishonesty are immediate removal from the course without credit or 

refund of any kind. 

 Parents:   if your learner’s integrity is important to you, you will assist him or her in 

maintaining his or her honest reputation.  Please remove temptation by asking students to 

complete his or her work in a public family room and/or completing quizzes while being 

proctored (ex. not behind closed doors).  If you have enrolled your student in this course, 

you are in agreement with my zero tolerance policy and understand that plagiarism will 

result in removal from the course with no refund. 

What is permissible?   

 Dictionaries, vocabulary glosses or aids, grammar aids (501 Verbs, or Wheelock’s Latin), 

and commentaries are expected and encouraged during translation preparation 

(homework). 

 An English translation (sometimes available online, see ‘Perseus Digital Library’ link, 

above) can be read prior to the preparation of a passage and when one gets entirely lost 

for meaning.  Please do your best to work through the passage without help first.  Read 

the sentence or passage in translation and then set it aside to work at the Latin again.  An 

English translation should not be kept in hand throughout translation preparation.  A 

student may wish to read sections of 10 or so lines at a time before attempting the 

translation of those lines in Latin.  Always set that translation aside and do not refer to it 

at all once you begin your translation. 
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Do not submit “menu” translations 

in which you give me 3 or 4 options 

separated by a slash (ex. “Aeneas 

threw/tossed/hurled his 

spear/sword/weapon”).  Choose 

the best translation and back it 

with confidence. 

What is not permissible? 

 Dictionaries, grammatical aids, notes or a translation of any kind in a student’s vicinity 

during a quiz. 

Wisely use English translations while maintaining your scholarly integrity 
As a beginner at ‘real’ undiluted Latin, you sometimes need a little help navigating the Latin, 

choosing vocabulary and decoding syntax.  Some 

passages may even seem so foreign to you that you will 

need help with the basic meaning.  You may be tempted 

to rely heavily on available English translations as a 

crutch while you are translating your passage resulting in 

work that is not quite your own.   This is not a good idea. 

Train yourself to reason through the Latin first, look for 

help second.  Finally, return to the Latin and create a 

literal translation based on what the Latin actually says. 

Your translations in this course should be nearly literal.  When I read your translation, I should 

see every indication that you are working directly from the Latin.   A literal translation means 

that you must stay reasonably close to the Latin:  carefully observe tense, mood, voice, case, and 

proper uses of constructions.  If there is a participle, translate it as such and in the correct tense.  

Is there a passive verb?  Maintain that voice in your translation. Employ sequence of tenses for 

subjunctive constructions, etc.  Be TRUE to what the Latin is doing.   

“Literal” here is not code for ‘sound like a translation program in Yoda-speak’.  It does mean that 

you must be true to the intention of the Latin by being equally expressive in English. Your 

translation should be well-crafted English, it should make good sense in English, and it should be 

in English word order.  If the author uses a particularly clever bit of word order, see what you can 

do to mimic it in English.  If there is a particular Latin construction, make sure you translate it 

skillfully.     

Example:  Sciebam te mihi fidelem esse.  

 NOT well crafted:  I was knowing that you to me faithful were. 

 Well crafted:  I used to believe that you were faithful to me. 

If the Latin requires a bit of idiomatic English, by all means, use idiomatic English: 

Example:  Facillima saepe non sunt optima. 

 NOT well crafted:  Easiest (things) often are not best things. 

 Well crafted:  The easiest choices are often not the best possible choices. 
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It is ok to start each assignment or poem by reading through an entire English translation if 

possible.  This part of the process will help clue you in on the general nature of the passage and 

few translations found on the internet are literal.  After you get the general idea about the 

passage, put away the translation and create a clean, clear, literal translation based on your own 

understanding of the Latin.  Return to that translation ONLY if necessary but a paragraph at a 

time.  Put it away once you’ve found your path forward.    

It is not permissible to create a free-form summary of somebody else’s translation.  You will not 

be given much (if any) credit for such a thing.  I am looking for evidence that you comprehend the 

Latin vocabulary and grammar in your translation and will grade you accordingly.  I will not accept 

‘nonsense’ translations with much kindness.  If you submit a translation that does not make 

sense in English, expect a failing grade for that passage. 

How is your grade calculated? 

Translations 

In Latin 3a & 3b, I give a numeric grade for translations based on accuracy and polish, but 

especially completion.    

Quizzes 

You will be given a quiz every 2-3 weeks in this course.  Your 

quizzes will be closed book.  They will include “seen” 

passages plus questions about grammar, syntax, 

vocabulary, context and content.  I will include essay 

questions with big-picture questions.   

The Rest: 

1. Word Studies 

You will be given 3 word studies this semester.  You will read, review and ‘grade’ your classmates’ 

word studies (by offering feedback) based on the assignment given.  Completion of writing and 

reviewing the assignment will result in full credit for these 3 writing assignments. 

2. Class attendance and participation 

Every week, students should arrive in class on time.  Volunteers will be asked to pronounce 

assigned Latin passages aloud and/or to provide a translation for the passage live in class.  

Students should also participate in class discussion, either through text or voice response.   

3. Your final exam 
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Have a Good Latin 3 Mindset 
Third year Latin is a transitional year in which you move from remembering bits of Latin data to 

applying that information to produce something that sounds like good English.   We shall 

occasionally review and refresh the forms and grammar that you have already learned, albeit 

quickly.  Our focus in class will be dealing with Latin translation.  As you decode extended 

passages of real Latin, you will discover areas that require your personal and immediate attention.   

Take time and responsibility to review personal trouble spots.  For example, if subjunctives have 

completely fallen off your radar, spend some time in the self-tutorials in Wheelock to improve 

your plight now. 

Objectives and goals for the Latin 3 Student 
Imagine you are taking an upper level algebra class but never 

mastered addition, multiplication or division.  If you are clever, 

you can “fake” progress by keeping a handy set of charts and 

diagrams on your desk so that you repeatedly look up the 

answer for 12x6, 9x7, or 93÷3, and all the other basic facts that 

you should actually know by heart.  When it takes you twice as 

long to do “math” as your classmates, you will quickly tire and 

give up.  In Latin you must know the basics or you will quickly 

grow frustrated and give up.  If you find gaps in your Latin knowledge, 

there’s no better solution than forcing yourself to master the material. 

Even if you are confident about your Latin knowledge, you will discover a fairly steep learning 

curve now that you are in real Latin translation.  Stick with it and don’t give up. 

Your 3rd year of Latin is about increasing Latin accuracy, escalating 

translation speed, and developing eloquence in your English translation.  

1. Accuracy 

It is time to move beyond subject/verb agreement or correct use of cases 

with a preposition.  Now we will be developing a stronger sense for what 

the Latin is really saying.  We will also be learning more about the 

context in terms of author and history.  I strongly encourage everyone in 

Latin 3 who has not already done so, to take our spring semester course on Roman history. 

2. Speed 

You will do a little more Latin every week.   By the end of 3rd year Latin you 

should spend about the same time translating, but your will complete far more 
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lines of Latin each week.  There’s no way around this fact of Latin proficiency:  you must go 

THROUGH a lot of Latin if you are going to get faster at it. 

3. Eloquence 

As Latin 3 progresses, I want you to increase the amount of time you spend on 

reworking your translation after the “first pass.”  If all goes as planned, you will 

really enjoy this aspect of Latin.    

Course Schedule and other points of interest 
 Translations are due on Tuesdays (prior to the class meeting) at 7 PM ET (adjust for your 

time zone). 

 Latin 3 meets for one live hour at 5:00 pm ET on Wednesdays, Aug. 28 – Dec. 4.  There will 

be no class meeting during the week of Thanksgiving.   

 If you are taking this course by recording, you should view the recording within 7 days of 

the live session.  Recordings are not guaranteed.  If no recording exists, please borrow 

notes from classmates. 

 The window for the final exam is Friday, December 6 through Tuesday, December 10 at 7 

PM ET sharp.  Absolutely no extensions are available for the final exam.  Do not wait until 

the last minute to take it because bad things happen in the final hours of a final exam. 

 You will receive a transcript document (.pdf) with a grade for this course.  It will be 

available no later than early January, 2013.  Transcripts will be sent to the email address 

you used when registering for this course.   

 Your first day of Latin 3b is Wednesday, January 22nd. 

 The National Latin Exam 

o All who register and pay tuition for Latin 3b by Dec. 

15th will be automatically enrolled in the National 

Latin Exam Level III (additional $10 fee), unless you 

request otherwise.  

 The NLE is to be administered at home by an 

adult proctor. 

 It is scheduled (TBD) in mid-March. 

 The $10 fee is a significant savings compared to an 

independent homeschool registration.  

o The deadline for registering and paying for Latin 3b is Dec. 15th 

or when the course fills, whichever comes first.   
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WL=Wheelock’s Latin (textbook); WR=Wheelock’s Latin Reader 

Week 
# 

Class 
date 

Assignment  

due Tuesdays, 7 PM ET (Prior to Class) 
Location of the 
Assigned Latin Also read: 

Quizzes & Extra 
Assignments 

DUE by date, 7 pm ET 

 Note:  translations assignments are always due on the Tuesday prior to the class meeting by 7 PM ET 

1 8/28 
Phaedrus (Aesop’s Fables) Loci 

Immutati #29, 30, 31, 32, 33, 34, 35 
WL (pp .343 ff. 6th ed. 

rev. or pp.400 ff. 7th ed) 
  

2 9/4 The Vulgate, lines 32-96 WR pp.279-285 
intro pp. 276-
277 

 

3 9/11 The Vulgate, lines 97-193 WR pp. 285-291  
9/10 Quiz #1  
covers weeks 1-2 

4 9/18 
The Three Caskets,  
lines 86-167  

WR pp. 303-309 
intro pp. 294-
295 

 

5 9/25 
In Taburna; Veni, Sancti 
Spiritus; Dies Irae  

WR pp. 313-315, 
317, 323-327  

 
9/24 Quiz #2  
 covers  weeks 3-4   

6 10/2 Caesar Gallic Wars Handout #1 See handout 
10/1 Word Study #1 
(review due online TBD) 

7 10/9 
Pliny the Younger (Eruption 
of Vesuvius) lines 118-197 

WR 255 
intro pp. 242-
243 

10/8 Quiz #3  
 covers  weeks  5-6 

8 10/16 Martial  
WL pp. 410ff (7th 
ed. (#45-49) 

  

9 10/23 Horace 1.9, 1.11, 1.13 Handout #2.1 
intro on 
handout 

10/22 Quiz #4  
 covers  weeks  7-8 

10 10/30 Horace 1.23, 1.24, 2.7 Handout #2.2  
10/29 Word Study #2 
(review due online TBD) 

11 11/6 Horace 1.37, 2.10 Handout #2.3  
11/5 Quiz #5 
 covers  weeks  9-10 

12 11/13 Horace 2.14, 2.16, 3.30 Handout #2.4   

13 11/20 Livy, Romulus and Remus WR pp.139-145 intro pp. 136-7 
11/19 Quiz #6  
covers weeks 11-12 

14 11/27 Happy Thanksgiving! no translation assignment* 
11/26 Word Study #3 
(review due online TBD) 

15 12/4 
Livy, Hannibal and the 2nd 
Punic War (to line 81) 

WR pp.165-173 
*Note:  start this long passage during 
your break! 

 
Comprehensive Final 
Exam opens Dec. 6 

16 12/6-10 
No class:  finals week! Final Exam closes Dec. 10 at 7 pm ET  
(no extensions, so don’t wait until the last minute to take this exam) 


